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Анотація. У статті йдеться про етимологію концепту PARTNERWAHL в німецькій мові, яка є невід’ємною частиною у 
структурі концепту. Особлива увага зосереджена на лексичному способі об’єктивації даного концепту в сучасній німецькій 
мові. Подаються характеристики концепту за словотвірними можливостями складових частин його імені. На основі прове-
деного аналізу ряду синонімів складових частин композиту Partnerwahl зроблено висновки про стрімкий розвиток структури 

концепту та його актуальних ознак. 
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Постановка наукової проблеми та її значення. На 

рубежі двох тисячоліть в мові відбувається зміна нау-

кових парадигм. В центрі уваги мовознавців виступає 

людина, як представник тієї чи іншої лінгвокультури. 

В рамках цієї наукової парадигми формуються та роз-

виваються когнітивна лінгвістика та лінгвокультуро-
логія [2; 3; 5; 6]. Вербалізований концепт виступає 

об’єктом мовно-когнітивних досліджень, зокрема в 

антропоцентричній гілці когнітивної лінгвістики.  

Аналіз досліджень цієї проблеми. За визначенням 

Ю.С. Стeпанова «Концепт – це ніби згусток культури у 

свідомості людини; те, у вигляді чого культура входить 

в ментальний світ людини. З іншого боку, це те, за до-

помогою чого людина сама вливається в культуру, а в 

деяких випадках і впливає на неї» [7, с. 40]. 

У А. Вежбицької концепт – це об’єкт зі світу «Іде-

альне», який має і відображає певні культурно-обумов-
лені уявлення людини про світ «Дійсність» [1, с. 23].  

Слідом за Кубряковою О.С., Поповою З.Д. та Стер-

ніним Й.А. під концептом розуміємо одиницю мента-

льної інформації, квант знань про дійсність, її елемен-

ти, перспективи, характерні для певного соціуму, що 

трактується у трьох вимірах: понятійному, асоціатив-

но-образному, оцінному [3; 5].   

Слід наголосити, що переважна більшість концеп-

тів номінуються лексичним шляхом, менша – синтак-

сичним і фразеологічним [6]. Лексична об’єктивація 

концептів є узуальним синтетичним прийомом «осло-
влення» концептів. Вона спирається на той факт, що 

слово може вбирати в себе узагальнений зміст безлічі 

форм вираження у природній мові та в тих сферах 

людського буття, які визначені мовою і які без неї 

немислимі. Концептуальний інваріант існує у словни-

ковому фонді та, відповідно, у тезаурусі окремих її 

користувачів. Лексична об’єктивація концепту є сфе-

рою засобів, що формують відповідні когнітивно-

семантичні простори, тобто тим значеннєвим субстра-

том, який слугує посередником між планом змісту і пла-

ном вираження концепту. Основна одиниця цього рів-

ня – лексичний знак [6, с.82]. 
Метою статті є виявити засоби вербалізації зміс-

товного наповнення концепту PARTNERWAHL в ні-

мецькій мові. Досягнення поставленої мети передба-

чає розв’язання таких завдань: з’ясувати етимологію 

лексеми Partnerwahl та виявити засоби об’єктивації 

досліджуваного концепту. Об’єктом є мовні одиниці 

для позначення концепту PARTNERWAHL. Предме-

том дослідження є здатність вилучених мовних оди-

ниць вербалізувати концептуальні ознаки зазначеного 

концепту.  

Виклад основного матеріалу й обґрунтування 

отриманих результатів дослідження. Вважається, що 

найбільш типовим іменем концепту є іменник. Концепт 
PARTNERWAHL, на нашу думку, має два способи 

позначення: процедурний та декларативний. У проце-

дурному сприйнятті концепт іменується словосполу-

ченням дієслова та іменника Partner wählen, у деклара-

тивному – він іменується лексемою Partnerwahl. 

У Німецькому тлумачному словнику під редакцією 

Дудена знаходимо таке тлумачення даного іменника: 

Die Partnerwahl ist die Entscheidung, mit einem bestimm-

ten Partner zusammenzuleben – Вибір партнера – це рі-

шення жити разом з певним партнером (Тут і далі 

переклад наш – Пасик Л.А) [12]. 
В електронній енциклопедії Вікіпедія значення лек-

семи Partnerwahl трактується так: Die Partnerwahl ist 

der Vorgang für eine kürzere oder langfristigere Zeitdauer 

einen Beziehungspartner zu bestimmen. Beim Prozess der 

Partnerwahl spielen unterschiedliche Faktoren eine Rolle. 

Menschen treffen ihre Wahl für oder gegen einen Partner 

nicht allein auf Basis sexueller Anziehungskraft, sondern 

auch aufgrund von lebensplanerischen Erwägungen, Ge-

fühlen, Erfahrungen – Вибір партнера – це процес, під 

час якого визначається на короткий чи тривалий час 

партнер у стосунках. У процесі вибору партнера відіг-
рають роль різні фактори. Люди вибирають чи відки-

дають партнера не лише на основі сексуальної приваб-

ливості, але й зважаючи на міркування, почуття, дос-

від щодо планування подальшого життя [15] . 

У корпусі німецької мови www.dwds.de подається 

таке визначення: Partnerwahl – die Wahl eines Partners, 

Ehepartners – вибір партнера, шлюбного партнера [9]. 

Лексема Partnerwahl, це композит, утворений скла-

данням двох основ: der Partner та die Wahl. Оскільки 

слово Partnerwahl не зафіксоване в етимологічних 

словниках, то прослідкуємо етимологічне значення 

його складових частин: 
Щодо лексеми Partner, слід зауважити, що першо-

початковими були такі значення: учасник, компаньйон, 

співвласник, партнер, наприклад: «Partner», 19. Jh., 

вперше зустрічається запозичення від англійського 

слова partner у творах Гете у значенні: 

1) супутник у танці та суспільних розвагах; 

2) гравець (член команди). 
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Частіше цей іменник згадується у другій половині 19 

ст. у мові купців та спорті – партнер по бізнесу чи той, 

що в долі: «Lw. ne. partner, M., «Teilhaber, Partner», zu 

me. parcener, N., «Teilhaber», Lw. afrz. parconier, M., 

«Teilhaber», aus spätlat. partionarius, M., «Teilhaber», zu 

lat. partitio, F., «Teilung», zum Part. Prät. partitus von lat. 

partire, partiri, V., «teilen», zu lat. pars, F., «Teil» [9; 13]. 

Слово Partner має на сьогоднішній день декілька 

значень: 
1. a) jmd., der mit anderen etw. gemeinsam [zu einem be-

stimmten Zweck] unternimmt, sich mit anderen zusam-

mentut – хтось, хто з іншими (заради спільної мети) 

щось здійснює чи об’єднує свої зусилля, наприклад, 

der ideale Partner beim Tanzen sein;  

b) jmd., der mit einem anderen zusammenlebt, ihm eng 

verbunden ist – той, хто проживає разом з кимось ін-

шим, тісно пов’язаний з ним, наприклад: er ist ihr 

ständiger Partner;  

c) jmd., der mit anderen auf der Bühne, im Film o.Ä. auf-

tritt, spielt – той, хто виступає на сцені чи грає роль у 

фільмі з іншими: er war ihr [männlicher] Partner;  
d) (Sport) Gegenspieler, Gegner (b) – (спорт.) суперник, 

противник; 

2. Teilhaber – учасник, співвласник, компаньйон – дане 

значення збереглося в мові з 19-го століття [12].  

У різних джерелах подаються синоніми до лексеми 

Partner, які можна розбити за значенням на групи [10; 

11; 14; 15; 16; 17]: 

1) Teilhaber/Mitinhaber – учасник, пайщик/співвласник, 

компаньйон: Beteiligter, Gesellschafter, Kompagnon, 

Sozius, Kommanditist, Kommanditär; 

2) Mitspieler – партнер, гравець команди: Teilnehmer та 
Gegenspieler – суперник: Gegner; 

3) Freund/Kamerad – друг/товариш: Ehemann, Bekann-

ter, Gefährte, Genosse, Kumpel, Verbündeter, Vertrau-

ter, Anhänger, Bundesgenosse, Erklärter, Kumpan, Her-

zensbruder, Spezi, ständiger Begleiter; 

4) Korrespondent – кореспондент: Absender, Briefpart-

ner, Schreiber, Adressant, Briefschreiber; 

5) Beteiligter – співучасник: Besucher, Mitspieler, Mit-

wirkender, Aktiver, Anwesender, Beiwohner, Gast, Hö-

rerschaft, Mitglied, Publikum, Zuhörer, Zuschauer, Au-

genzeuge, Teilnehmer; 
6) Gatte – чоловік (у шлюбі) – в межах даного значен-

ня, враховуючи польову будову концепту, можна 

виділити наступні мікрополя за такими критеріями: 

6.1. вікові характеристики партнерів – Alter 

6.2. причина вибору партнера – Traummann, 

Traumprinz, Märchenprinz, Prinz auf dem weißen 

Pferd, Mr. Right; 

6.3. соціальний статус партнерів – Bräutigam, Ehegatte, 

Ehegemahl, Ehepartner, Gemahl, Mann, Angetrauter 

(ugs., scherzh.), Ehegespons, Verheirateter, Ehemann, 

bessere Hälfte (ugs.), Ehehälfte, zweite Hälfte, 

Herzblatt, Herzbube (ugs.), Freund, fester Freund, 
Flamme (ugs.), Schatz (ugs.), Adam (ugs., scherzh.), 

Kerl, Typ;  

6.4. тривалість стосунків – Lebensgefährte, -genosse, -

kamerad, -partner; Lebensabschnittsbegleiter, -gefährte, 

-partner; Weggefährte 

6.5. домінантність у шлюбі – Herr und Gebieter, 

6.6. розподіл обов’язків – Erhalter; 

7) Liebhaber – коханець: Geliebter, Liebster, Lover, Ver-

hältnis, Schatz, Liebling, Herzblatt, Kavalier, Macker, 

zweite Hälfte, Freund; (umgangssprachlich) Kerl, Ro-

meo, Typ; (ostösterreichisch salopp) Haberer; (scherz-

haft) Gespiele; (derb) Stecher; (umgangssprachlich ab-

wertend) Galan; (scherzhaft verhüllend) Hausfreund; 

(veraltet) Amant, Kurtisan; Aficionado, Anhänger, Bast-

ler, Bewunderer, Fan, Freak, Kenner, Sammler . 

Така кількість синонімів до слова Partner (112) свід-
чить про високу номінативну щільність даної лексеми 

у системі мови, тобто це підтверджує актуальність та 

цінність досліджуваного нами концепту для представ-

ників німецького етносу. Номінативна щільність за Ка-

расиком В.І.– це ступінь детальності мовного визна-

чення певного концептуального простору, «деталізація 

означуваного фрагменту реальності, множинне варіа-

тивне означення та складні смислові відтінки означу-

ваного [2, с. 146]. Тобто таке розмаїття синонімів підт-

верджує нам важливість даного концепту для практич-

ної діяльності народу і через те вона так детально 

осмислюється, крім того дана інформація комунікатив-
но затребувана, тобто є необхідність обговорювати та 

обмінюватися нею в конкретному соціумі. 

Аналіз лексичних одиниць пунктів 6 і 7 вказує та-

кож на те, що даний концепт має комунікативну реле-

вантність, він часто і детально обговорюється в німе-

цькому соціумі. Крім того очевидним є той факт, що у 

суспільстві відбулася зміна цінностей. Переосмислення 

пов’язане із зміною традиційного бачення сім’ї як свя-

щенного союзу між чоловіком та жінкою, який за ста-

рими канонами укладався раз і на все життя, тобто пе-

редбачалося спільне життя з одним партнером/парт-
неркою (Lebensgefährte, -genosse, -kamerad, -partner); а 

такі лексеми як Lebensabschnittsbegleiter, -gefährte, -

partner вказують на те, що в німецькій лінгвокультурі 

допускаються нетривалі стосунки, інколи вони взагалі 

не мають офіційного оформлення, крім того 

з’являється третій «гравець в команді». Новим явищем 

є така структура у суспільстві як одностатеві сім’ї.  

Залежно від значення лексема Partner дуже часто 

вживається у багатьох композитах як: 1) перша скла-

дова; 2) як друга складова.  

В межах кожної із словотвірних сімей виділяються 
лексико-семантичні групи (далі ЛСГ). Розглянемо їх 

детальніше.  

1) Partner як перша складова композиту. 

а) ЛСГ «вибір/пошук партнера» – Partnerwahl, Partner-

suche, Partnervermittlung, Partnerbörse, Partneragen-

tur, Partnervorschlag, Partnertreff, Partnerwahlmodell, 

Partnerwahlpräferenz; 

b) ЛСГ «партнерські стосунки (дружні або ділові)» – 

Partnerbeziehung, Partnerbindung, Partnerprobleme, 

Partnerwechsel, Partnertausch, Partnerlook; 

c) ЛСГ «політичні та економічні партнерські відноси-

ни» – Partnerstadt, Partnerland, Partnerstaat, Partner-
unternehmen, Partnerbrigade, Partnergemeinde, Part-

nerorganisation, Partnerfirmа, Partnerschule, Partner-

staat, Partnerregion, Partnerbetrieb, Partnerverein; 

d) ЛСГ «організаційні питання партнерства» – Partner-

schaftsvertrag, Partnerdienst, Partnerschaftsverein, 

Partnerschaftskomitee, Partnerschaftsgesetz, Partner-

schaftsprogramm, Partnereinkommen, Partnerschafts-
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abkommen, Partnerprogramm, Partnerwährung, Part-

nergesellschaft; 

2) Partner як друга складова композиту: 

a) ЛСГ «партнерство за інтересами»: Angriffs-, Spiel-, 

Reise-, Kletter-, Sparrings-, Trainings-, Tennis-, Billard-

, Schach-, Doppel-, Duo-, Golf-, Tisch-, Klavier-, Koch-, 

Speed-, Tandem-, Tanzpartner;  

b) ЛСГ «партнерство за віковими характеристиками/ 

рангом»: Junior-, Senior-, Hauptpartner; 
c) ЛСГ «партнерство за гендерним фактором»: Ge-

schlechtspartner; 

d) ЛСГ «партнерство по спілкуванню/листуванню»: 

Gesprächs-, Ansprech-, Interview-, Diskussions-, Dia-

log-, Online-Interaktions-, Post-, Kontakt-, Briefpartner; 

e) ЛСГ «партнерство за політичними інтересами»: Re-

gierungs-, Koalitions-, Bündnis-, Allianz-, Auslands-, 

Minderheits-, Ost-, West-, Welt-, Unions-, EU-Partner, 

Euro-Partner, NATO-Partner, US-Partner;  

f) ЛСГ «партнерство за сферою діяльності»: Büro-, 

Bühnen-, Entwicklungs-, Film-, Fusions-, Finanz-, Ge-

werkschafts-, Geschäfts-, Handels-, Industrie-, Investiti-
ons-, Konferenz-, Kooperations-, Lizenz-, Lohn-, Markt-, 

Marketing-, Medien-, Netzwerk-, Projekt-, Service-, So-

zial-, Sturm-, Tausch-, Tarif-, Technologie-, Verhand-

lungs-, Werbe-, Team-, Verkehrs-, Vermarktungs-, Ver-

trags-, Vertriebs-, Wirtschafts-;  

g) ЛСГ «любов/секс, мрії, бажання»: Liebes-, Lieblings-, 

Traum-, Beziehungs-, Sex-, Sexual-, Ideal-, Intim-, Bett-, 

Wunschpartner; 

h) ЛСГ «сім’я, шлюб»: Ehe-, Lebens-, Ex-, Kurzzeit-, 

Langzeit-, Fortpflanzungs-, Lebensabschnittspartner. 

На даному етапі ми зосередимося на значенні Part-
ner – Gatte та усіх його можливих відтінках, оскільки 

нас цікавлять пошуки та вибір партнера для спільного 

проживання/проведення часу та створення сім’ї. Будь-

який із названих партнерів може розглядатися як по-

тенційний партнер для подальшого укладення шлюбу, 

оскільки здебільшого майбутнє подружжя знаходять 

один одного саме у середовищі тих, з ким вони пра-

цюють, проводять вільний час і т. ін. Про це говорить-

cя також і у книзі Крістіане Хагн „Auf Männerfang“: 

«…ich habe mal gelesen, dass man den Partner fürs Le-

ben zu neunzig Prozent im Umkreis von zehn Kilometern 
vom Wohn- oder Arbeitsort trifft» [8, с. 140]. 

Стосовно ж іменника Wahl, то в етимологічних 

словниках зафіксовані такі його значення: 

Wahl, f., «Auswahl, Berufung einer Person zu einer 

Aufgabe durch Abstimmung», mhd. wal, wale, f., »Wahl, 

Auswahl, Lage, Schicksal», ahd. wala (A. 9. Jh.), f, 

«Wahl, Auswahl, freie Bestimmung», germ. *walō , (f., 

«Wahl», zu germ. *waljan, V., «wählen», zu idg. *ųel- 

(2), V., «wählen, wollen (V.)», zu idg. *au- (7), V., «ver-

langen, gern haben, begünstigen» [13]. Як бачимо у 

давньонімецький період поняття вибору трактувалось 

як таке, що передбачало свободу вибору (freie Ab-

stimmung), на що вказує і спорідненість лексеми Wahl 

з германськими та індогерманськими дієсловами зі 

значенням «хотіти», «прагнути», «любити», «бути 

прихильним до чогось», «сприяти». (Висловлюється 
правда дещо інша точка зору на походження дієслова 

wählen у словникові М.М. Маковського: wählen спів-

відноситься з індоєвропейським ٭ṷеl- „reissen, schnei-

den“. Але вчений не заперечує й думки, що дане діє-

слово можна також співвіднести з індоєвропейським 

 (ṷеl- «wollen, wählen» [4, с. 555]٭

Очевидним є те, що у мові зафіксовано факти, які 

засвідчують динамічні зміни у даному понятті: свобо-

да вибору ускладнюється раціональним прийняттям 

рішення.  

У тлумачному словнику німецької мови під редак-

цією Дудена [12] значення лексеми Wahl трактується 
так: Möglichkeit der Entscheidung; das Sichentscheiden 

zwischen zwei od. mehreren Möglichkeiten (можливість 

прийняття рішення, вирішення між двома чи більше 

можливостями).  

Синонімами до слова Wahl є: Alternative, Auswahl 

[möglichkeit], Entscheid[ung], Entschließung, Entweder-

oder, Option, Wahlmöglichkeit; (bildungsspr.): Votum 

[11]. 

Лексема wählen тлумачиться так: a) sich unter zwei 

od. mehreren Möglichkeiten für jmdn., etw. entscheiden – 

зважуватися на щось або за когось між двома або де-
кількома можливостями; b) unter zwei od. mehreren 

Möglichkeiten der Entscheidung für jmdn., etw. prüfend, 

abwägend, vergleichend suchen – шукати щось чи ко-

гось серед двох чи декількох можливостей, порівню-

ючи, розмірковуючи та перевіряючи [12]. 

Тобто, як ми бачимо, згідно сучасних трактувань для 

того щоб зробити вибір, людина змушена прийняти 

певне рішення. А прийняття рішень, як правило, даєть-

ся завжди важко і залежить від того, наскільки силь-

ною є мотивація або бажання чи прагнення зробити 

правильний вибір, який мотив спонукає її до цього.  
Висновки. Отже, досліджуваний нами концепт 

PARTNERWAHL об’єктивується в мові значною кіль-

кістю іменників, які можуть бути синоніми як прями-

ми, так і контекстуальними. Така лексична наповнюва-

ність засвідчує релевантність даного концепту для ні-

мецького етносу. У перспективі планується досліджен-

ня об’єктивації даного концепту словосполученнями. 
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Lexical objectification of the concept PARTNERWAHL in German language 

L.A. Pasyk 
Abstract. The article deals with the etymological analyses of the concept PARTNERCHOICE in German, what is an integral part of 
the structure of the concept. Particular attention is focused on lexical mode of objectification of this concept in modern German lan-
guage. The characteristics of the concept for the word building possibilities of its name components are produced. The analysis of 
synonyms components of the composite PARTNERCHOICE is made and it indicates the rapid development of the concept structure 
and its actual characteristics. 
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